Anita Forgiarini compone poesie in Friulano: "Fruz" e' stata pubblicata nello "STROLIC FURLAN" del 1997 e "Alpin" in quello del 1999 a cura della Societa' Filologica Friulana. 

ALPIN

Il pensîr al è limpit e mont come la nêf sui monts.

Un gi al sfloris dentri il prât vert de tô divise, insiorade

di un biel cjapiel cun tune fuarte piume di acuile

parsore ch'e fâs onôr a la tô viarte e a la nestre bandiere.

La sisile svualant atôr ti salude e ti pant il so amor.

Il soreli al forgje la tò Alpinitàt e in bave il to cùr al va. 

Matereâl preziôs, diamant dùr, fuari come i crets.

Lustri al da il to tassei al mosaic de nestre esistence,

vuê come îr.

Tanc' fradis, in piene estât, 'a son deventâts lavorents;

'a son bielzà d'acordo prin di fevelâ, cuant che si

trate di lâ a judâ. Al va simpri ben ce ch'al è just di fâ.

Tu Alpin tu às netât i flums intorteâts di barazs, lens,

ratatuje di ogni sorte, lassant lâ, dopo, 1' aghe limpide

nuvice al so mâr. Tu Alpin tu às segnât trois e feradis, tu

às dât di mangjâ ai nemai sot la nèf.

Cjarte bolade no ti covente cuant che l'orcolat si fâs

indenant o taramots, diluvis, ribaltons; la tô prisince

gienerose, solidàl, umane, 'e jè simpri in prime linie.

 Tante malte e madons tu às messedât, ospedai, scuelis,

ricoveros, puints 'a puartin il to non tal mont.

Tai paîs foresc' se d'acordo no van, ancje là tu dâs

une man cun gran calôr uman, sigurece, protezion; 

un toc di pan e une medicazion tu às simpri in man.

La siarade si fâs dongje, la barbe 'e jè cressude, 

cualchi tloc di nêf sui cjavei, ma simpri come un brâf fi, tu

fasis onôr a la grande famee, sfilant e saludant la mari

Patrie, parecjant une volte a l'an une grande taule cun

bondance di bocai di vin.

Mandi, mandi a duc' i fradis e companie, serenant il

cûr di ligrie e simpatie.

Grazie Alpin.

(Furlan di Morsan di Strade) ANITA FORGIARINI

FRUZ

Cuant che il me pinsîr al svole viars i miei fruz il me

cûr si inonde di une dolcece profonde.

'O sint il profum de prime volte che ju ài vûz tal braz,

la musute cu la piel come il vilùt. Cui eressi la lòr ligrie

mi tignive compagnie.

Il me cûr al dis: "Oh fruz miei!"

Une des mior peraulis dal mont, ma dite par furlan 'e

dîs dut.

Fruz: des radîs de vite, la dissendence.

Fruz: part de mê soference.

Fruz: il gno vole ben 'e je la ricompense.

Fruz: grazie Signôr, la mê ricognossence.

(Furlàn di Morsan di Strade) ANITA FORGIARINI

NADAL 

Si respire un'aiar mondât di une musiche

dolce di pâs.

Di un coro di agnuii che ven di lontan

Lontan, e ven culì a planc a planc, dòndolade dai flocs

Di nêf, cidine, che samee divine.

Il frêt alè tant ma l'anima le bramant

e ansios di sinti quant che

l'orloi dal tôr al da l'ultin

toc de miezegnot.

Essi presint all'avveniment di vecie e

Simpri gnove nuvitat, de nativitat.

Ale nasut! Ale nasut! Il bambinut

nus fas tenerece chel biel

frutin cusì ninin, lu toçin,

e çiarezin scuviarzin che in man

a la partat un regal.

Une grande clâf, rosse in bore

de forgjadure del fuc dell'amor

pronte par smolanus le vavulis 

spanadis dai cûrs induriz e clazaç

dai omps.

Alore dinsi duc une Man. Bon Nadal.

(Furlan di Morsan di Strade) ANITA FORGIARINI

